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EN - Important Note ! 

The wall mounted folding support rails have 
been designed to withstand a maximum 
vertical static load of 120 kg, exceeding this 
loading limit may lead to permanent damage. 
Please use the fixing kit included for installation 
on concrete and solid brick walls. When 
installing on other wall structures, such as 
aerated concrete, perforated blocks, use 
special fixing kits available in DIY stores. In 
case of pre-wall mounting systems with 
plasterboard it is necessary to reinforce the 
places where support rails are positioned, by 
the structure with the sufficient load carrying 
capacity. The product is intended for indoor 
use.

DE - Wichtiger Hinweis ! 

Die Stützklappgriffe wurde so entwickelt, um 
einer maximalen, vertikalen und statischen 
Belastung von 120 kg standzuhalten. 
Mehrbelastungen können daher zu 
dauerhaften Schäden des Produkts führen. 
Bitte verwenden Sie das mitgelieferte 
Montageset zur Montage an Beton oder 
Vollsteinmauerwerk. Bei der Montage an 
anderen Wandbeschaffenheiten wie z.B. 
Porenbeton, Lochsteine, verwenden Sie 
spezielle Befestigungskits, die im Baumarkt 
erhältlich sind. Bei Vorwandmontagesystemen 
mit Gipskartonplatten ist es notwendig bereits 
beim Bau der Mauer, die Stelle, an der der 
Stützklappgriff geplant wird, durch die 
Konstruktion mit einer ausreichender 
Tragfähigkeit zu verstärken. Das Produkt ist für 
die Verwendung im Innenbereich vorgesehen.

Le maniglione ribaltabile sono progettate per 
sopportare un carico statico verticale massimo 
di 120 kg. Il superamento di questo limite può 
causare danni permanenti al prodotto. Per il 
montaggio del maniglione su pareti del bagno 
in mattoni pieni o cemento, utilizzare il kit di 
montaggio incluso nella confezione. Per il 
fissaggio su pareti di altri materiali (ad es. 
blocchi di cemento cellulare, mattoni forati), 
utilizzare altri tasselli e viti adatti disponibili nei 
negozi di bricolage. Nel caso di pareti in 
cartongesso, è necessario rinforzare il punto di 
fissaggio del guide di supporto con una 
struttura sufficientemente portante già durante 
la costruzione della parete. Il prodotto è 
destinato all'uso interno.

IT - Informazioni importanti !

ES - Información importante !

Los asideros plegables se han diseñado para 
una carga estática vertical máxima de 120 kg. 
Si se sobrepasa este límite, el producto puede 
sufrir daños permanentes. Para fijar el asidero 
en paredes de baño de ladrillo macizo u 
hormigón, utilice el kit de montaje incluido en el 
embalaje. Para la fijación en paredes de otros 
materiales (por ejemplo, bloques de hormigón 
celular, ladrillos huecos), utilice otros tacos y 
tornillos adecuados disponibles en tiendas de 
bricolaje. En el caso de paredes de cartón-
yeso, es necesario reforzar el lugar donde se 
va a fijar el asidero con una estructura 
suficientemente portante ya durante la 
construcción de la pared. El producto está 
destinado al uso en interiores.

Poręcze uchylne są zaprojektowane do 
maksymalnego pionowego obciążenia 
statycznego 120 kg. Przekroczenie tego limitu 
może doprowadzić do trwałego uszkodzenia 
produktu. Do montażu poręczy na ścianach 
łazienek wykonanych z cegły pełnej lub betonu 
należy użyć załączony w opakowaniu zestaw 
montażowy. W przypadku mocowania na 
ścianach wykonanych z innych materiałów (np. 
z pustaków z betonu komórkowego, cegły 
dziurawki) należy użyć innych, odpowiednich 
kołków i wkrętów dostępnych w marketach 
budowlanych. W przypadku ścian z płyt karton-
gipsowych należy koniecznie już podczas 
budowania ściany wzmocnić miejsce gdzie 
planuje się zamocowanie poręczy, za pomocą 
konstrukcji o dostatecznej nośności. Produkt 
jest przeznaczony do użytku w 
pomieszczeniach.

PL - Ważne informacje !

FR - Informations importantes !

Les poignée de relèvement sont conçues pour 
une charge statique verticale maximale de 120 
kg. Le dépassement de cette limite peut 
entraîner des dommages permanents au 
produit. Pour fixer la poignée sur des murs de 
salle de bains en briques pleines ou en béton, 
utilisez le kit de montage inclus dans 
l'emballage. Pour la fixation sur des murs 
constitués d'autres matériaux (par exemple, 
blocs de béton cellulaire, briques creuses), 
utilisez d'autres chevilles et vis appropriées 
disponibles dans les magasins de bricolage. 
Dans le cas de murs en plaques de plâtre, il 
est nécessaire de renforcer l'endroit où 
poignée doit être fixé avec une structure 
suffisamment porteuse dès la construction du 
mur. Le produit est destiné à un usage 
intérieur.
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The manufacturer is not liable for damage 
caused to persons or property that occurs or 
has occurred as a result of improper use, faulty 
installation or care.

Clean with a moist cloth and soap only, then 
simply wipe dry. Never use rough sponges, 
abrasives and chemical cleaners containing 
aggressive substances such as ammonia, 
bleach, acids, solvents. 

Exclusion of liability

EN - Maintenance 

El fabricante no se hace responsable de los 
daños personales o materiales causados por un 
uso incorrecto, una instalación defectuosa o un 
mantenimiento inadecuado.

ES - Instrucciones de 
mantenimiento

Exención de responsabilidad 

Limpiar únicamente con jabón y un paño 
húmedo, secar enseguida. No utilizar estropajos 
ásperos, productos de limpieza con partículas 
abrasivas, productos químicos que contengan 
agentes agresivos tipo amoníaco, lejía, ácidos ni 
disolventes.

FR - Conseils d'entretien                          

Nettoyer uniquement avec un chiffon humide et 
du savon, puis essuyer. Ne pas utiliser 
d'éponges rugueuses, les produits destinés au 
nettoyage contenant des substances abrasives 
ou les produits chimiques contenant des 
substances agressives telles que: ammoniaque, 
eau de javel, acides, solvants.

Exclusion de la responsabilité

Le fabricant n'est pas responsable des 
dommages causés aux personnes ou aux biens 
qui se produisent ou se sont produits à la suite 
d'une utilisation incorrecte, d'une installation ou 
d'un entretien défectueux.

Reinigen nur mit einem feuchten Tuch und 
Seife, dann trocken wischen. Verwenden Sie 
keine kratzenden Schwämme, abrasiv 
wirkenden Scheuermittel, und keine 
Chemikalien, die solche aggressiven 
Substanzen wie Ammoniak, Bleichmittel, 
Säuren, Lösungsmittel enthalten. 

Haftungsausschluss

Der Hersteller haftet nicht für Schäden und 
Folgeschäden für Personen oder Sachschäden, 
die durch unsachgemässen Gebrauch, 
fehlerhafte Montage oder Pflege verursacht 
worden sind.

DE - Pflege / Wartung IT - Instruzioni di manutenzione  

Pulire solo con un panno umido e sapone neutro, 
poi asciugare. Non utilizzare spugne ruvide o 
abrasive, non utilizzare i prodotti chimici abrasivi e 
aggressivi contenenti sostanze tipo: ammoniaca, 
candeggina, acidi, solventi.

Esclusione di responsabilità 

Il produttore non è responsabile per i danni a 
persone o cose causati da un uso non corretto, 
da un'installazione o da una manutenzione 
errata.

PL - Pielęgnacja

Wyłączenie odpowiedzialności

Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody osobowe lub rzeczowe powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania, wadliwego 
montażu lub konserwacji.

Czyścić wyłącznie przy pomocy wilgotnej 
ściereczki i mydła, następnie wytrzeć do sucha. 
Nie wolno stosować szorstkich gąbek, 
preparatów przeznaczonych do szorowania 
zawierających materiały ścierne, oraz środków 
chemicznych zawierających agresywne 
substancje typu amoniak, wybielacze, kwasy, 
rozpuszczalniki.
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